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Pycckuin

HA3HAYEHUE

Tect BD MGIT TBc Identification Test (maeHTudmkaumonHbin Tect BD MGIT TBc) (TBc ID) npeacraBnseT cobow aKkcnpecc-MeTos
XpomaTorpadunyeckoro UMMyHoaHanus3a Aans ka4eCcTBEHHOro onpeaeneHns aHtureHa komnnekca Mycobacterium tuberculosis
(MTbc) B npobupkax MGIT ¢ nonoxuTenbHbIM pe3ynbTaToM OKPaLLUMBaHUS KUCIIOTOYCTONYMBBIX LUTAMMOB. YCTPOWNCTBO NO3BONSET
obHapyxuBaTb cnegytowwme sBuasl MTbc: M. tuberculosis, M. bovis, M. africanum w M. microti.

KPATKWUA OB30P U ONMUCAHUE

Ty6epKkynes — xpoHuyeckoe 3aboneBaHue, KOTopoe Bbi3blBaeTCst MHULMpoBaHueM M. tuberculosis. 1o 3aboneBaHune
npeacTaBnsieT cepbe3Hyto Npobrnemy 30paBoOXpaHEHNs U SIBMSIETCS OAHOW U3 OCHOBHBIX NPUYMH CMEPTU B peayrnbraTte
MHeKUMoHHoro 3abonesaHust B Mupe’. Mo ouexkam B 2006 r. Habroaanock 9,2 MUNIMOHA HOBLIX Criyyaes 3abonesaHus
Ty6epkynesom 1 1,5 MUNNMOHa neTanbHbIX MCX0A0B2. [1eBAHOCTO NATh NMPOLIEHTOB Criyyaes 3abofieBaHns OTMEYaloTcs B
pasBuBaloLLMXCA CTpaHax, npu aTom 80 NPOLEHTOB criyYaes Gbinv oTMedeHbl B 22 cTpaHax3.

TpaanLUMOHHbIE METOAbI MAEHTUMMKALMN MUKODAKTEPUIA OCHOBaHbI Ha OKpalLMBaHUM 06pasLoB Ans 0OHapyXeHns
KucnoTtoyctonumebix baumnn (AFB) ¢ nocneaytoLlen KynsTrBaumen Ha TBepaon cpeae 1 BMOXMMUYECKUM TECTUPOBAHMEM.
OnpepeneHvie BUAa U3onsita aTMMU CTaHAAPTHLIMY METOAAMU MOXET 3aHUMaThb [0 ABYX MecsueB4. BcemypHasi opraHusaumsi
3npaBooxpaHeHust (BO3) pekomeHJoBana Ncnonb3oBaHWe XUAKUX Cpes ANls nonyyeHus kynstyp M. tuberculosis®. CoBpeMeHHble
MEeToAMKN, ucnonb3yemble Ans naeHtudukauum M. tuberculosis 13 XuaKon KynbTypbl BKIOYAOT 30HAbI ANS HYKMENHOBOW KUCMNOTbI
1 ra30-XMAKOCTHYIO NN BbICOKO3MMEKTUBHYIO XNAKOCTHYIO XpomaTorpaduio.

BaykHo oTtnunyate HeTybepkynesHble Myukobaktepumn (NTM) ot komnnekca Mycobacterium tuberculosis (MTbc). UoeHTUdMKaLMOHHBIN
Tect BD MGIT TBc ID npencraBnsieT cobon akcnpecc-MeToanky naeHTudmkaumm komnnekca MTbc ¢ ncnons3oBaHnem KynsTypbl,
BbIpaLLEHHON B XWUAKOW cpefe. OTO — NPOCTON XpoMartorpadunyeckuii MMyHoaHanma, He TpebytoLwmin nogrotoBkv obpasuos. ObLee
BpeMs aHanm3a coctaenser 15 MUHYT, @ peakTMBHOCTb ONpPeAEnsAeTCs BU3yarnbHO MO HanMuuio OKpaluMBaHuS.

NMPUHLUMNbI METOAUKHU

NoeHTudmkaumoHHbin Tect TBc ID npeactaBnsietr cobor xpomaTorpaduyecknii MMyHoaHanma anst Ka4eCTBEHHOTO onpeaeneHns
komnnekca MTbc B npo6upkax MGIT ¢ nonoxuTenbHbIM Pe3ynsTaToM OKpaLLUMBaHWUST KUCIIOTOYCTOMYMBBIX LUTAMMOB. OTOT

TecT obHapyxvBaeT MPT64, dpakuuto 6enka Mukobaktepuid, Bolaensiemyto u3 knetok MTbc B npouecce KynsTMBUMpOBaHUS.

Mpv nomeLLeHn 06pa3sLioB B yCTPOMUCTBO Ast TecTupoBaHus aHTureH MPT64 cBssbiBaeTcsi ¢ aHTMTenammn kK MPT64,
KOHBHOMMPOBaHHbBIMY C BUAVMbBIMU YacTUL @My Ha TECTOBOM nosiocke. KoMnnekc aHTUreH-koHbloraT nepemeLLaeTcsi o TeCTOBOM
norocke B 0brnactb peakuuy 1 3axBaTbiBaeTCsl BTOPbIM cneundunyHbiM aHTutenom k MPT64, HaHeceHHbIM Ha MemMGpaHy. Ecnu

B obpasLe npucytcTByeT aHTUreH MPT64, Habntogaetcs LBeTHas peakumst MeYeHbIX YacTuL, KONnouaHoro 3omnoTa, kotopas
NposIBMsiETCs B BUAE NOMOCHI OT PO30BOro A0 KPacHOro LiBeTa.

PEATEHTbI

MocTaensiemble maTepuansl.
B Habop BXOAAT crieaytowme KOMMOHEHTbI.

YcTporictea Ans 25 ycTpoiicts YCTpOWCTBO B MakeTe U3 NineHkn (CoQepPXnT OOHY PeakLMOHHYIO NMOMOCKY) C OCyLUMTENEM.
TeCTVpOBaHNA Monocka nmeeT TECTOBYIO MOSIOCY C MOHOKITIOHAMbHBIMU aHTUTENaMK, CNeLMgUYHbIMA K
BD MGIT TBc ID MPT64, a Takke KOHTPOSIbHYIO MOMOCY C aHTUBUAOBLIMU aHTUTENaMM.

Heobxoaumbie, HO He NnocTaBnsieMble MaTepuanbl. ABTOMaTuyeckas nunetka (4nsa gosvposaHusa oobema 100 Mkr), cTepunbHbIe

HaKOHEYHVKM Ans NUNETKN U Tanmep.

MpenynpexaeHnsa n Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH

[lna onarHoCTMYeCcKoro Ncrnonb3oBaHus in vitro.

1. B knuHu4eckux obpasuax MoryT npucyTCTBOBaTb NaTOreHHbIe MUKPOOPraHM3Mbl, B TOM YMCne BUPYC renatuta, BUpyc

nMmMmyHofeduumta yenoseka (BMY) n Hosble Bupychl rpunna. MNpu pabote ¢ nobbiMy obpasuamm 1 npegmeTamu,

3arpsi3HEHHBIMW KPOBbBIO M APYrMU BMOMOrM4eCKUMI XUAKOCTAMU, a TaKkKe NpU X XpaHeHUn 1 ytunusauum cobniopaiTe

npaBuna, NpYHATLIE B YUYpexXAeHUM, a Takke CTaHAAPTHbIE Mepbl MPEfOCTOPOXKHOCTHE-S,

He ncnonbayiite ycTpocTBa Nocne CTEYEHNS CPOKa XpaHEeHWs.

He ucnonb3ynte ycTpoNCTBO MOBTOPHO.

Mcnonb3yTe YNCTBIN CTEPUITbHBIA HAKOHEYHWUK NMUNETKM NS KaXaoro obpasua.

He npoBoauTe HenMocpeacTBeHHOE TECTMPOBaHNE KITMHUYECKNUX 0Opa3LoB B 9TOM YCTPOWMCTBE (Hanpumep, Gronornyecknx

XUOKOCTeW, TKaHew, MOKPOTbI 1 BPOHXManbHbLIX CMbIBOB).

6. Cobnioganite HeobxoamMMble Mepbl BroNnorMyeckon 3awuTbl Npu paboTte ¢ MmkobakTepmamn. MeToamky cnegyet BbINONHATL C
UCMONb30BaHNEM COOTBETCTBYHOLLIMX BUONOrMYECKMX 3aLLUTHBIX LUKkacgoB4:8.

7. Wcnonb3oBaHHble YCTPOWCTBA ANS TECTUPOBAHUS MOTYT COAepXKaTb XU3HeCnocobHble MyukpoopraHuaMel MTbce, koTopble MoryT
ABNSATbCH BO3OyAMTENAMU MHeKuui. Micnonb3oBaHHbIe YCTPOWCTBA CreaAyeT yTUNU3NpoBaTe B COOTBETCTBUM C NMpaBuUiamu,
MPUHATBIMU B yYpexaeHun, unv TpeboBaHUsSiMU CTaHAAPTHBIX Mep NPeaoCTOPOXHOCTY.

o krobd



8. O6paboTtaHHas MOKpOTa 1 Apyrne HecTepurbHble 06pasubl 06bI4HO KynsTUBMpYtoTCs B cucteme MGIT ans nonyyenus
KynbTypbl 1 OBHapyxeHns MukobakTepuii. B pesynsraTte nepBuYHbIE KynbTypbl MOTYT COAepXaTb MUKPOOPraHu3Mbl, He
SABNSIOLLMECS KMCNOTOoycTonYMBbIMM Baumnnnamu. Ecnn B nonoxutensHon kynstype MGIT npeobnapatotr MMKpoopraHuamel, He
OTHOCSLLIMECS K KNCIIOTOYCTONYMBBLIM Baumnnam, nx poct n metabonvam mMoryT HapyLnTb 3 EKTUBHOCTb MAEHTU(UKALIMOHHOTO
Tecta BD MGIT TBc ID. Heobxoammo cobntogate OCTOPOXHOCTb MPY UCMONb30BaHWUM 3TOMO TecTa Ans NONMMUKPOOHbIX
KynbTyp, coaepXaLlmx Kak KUCroToycTonuuBble Haumnibl, Tak v Apyrme MUKpoopraHMaMbl. PekomerayeTcs ncnonb3osatb
naeHTUdUKaumoHHbIN TecT TBc ID Tonbko Ansa nonoxutensHbix npobupok MGIT, ecnv B Maske npeobnagatoT MUKPOOPraHN3Mbl
C NOMOXMUTENMbHBIM PEe3yNbTaToM OKpaLUMBaHWUS KMCIOTOYCTOMYMBBIX LUTaMMOB. [poBeaeHre Tecta Co CMLLKOM MYTHOM
NONoXuTenbHoN KyneTypoii (6onee 1.0 no Makdapnanay), koTopasi COAepXUT Ype3MepHOe KONM4EeCTBO MUKPOOPraHN3MOB, He
OTHOCSILLIMXCS K KUCIOTOYCTONYMBBIM Gaumnnam, MOXeT NPUBECTM K MOXHOMOMNOXUTENbHOMY pesynbraTy.

9. OtmeyeHbl pegkve wrammbl MTbe, koTopble BelipabaTtbiBatoT aHTUreH MPT64 B konuuecTBax Huxe npegena obHapyxeHus10.

10. JNoxHoMonoXuTenbHble pesynbTaTbl MOryT HabnogaTbecsl B NPUCYTCTBUM LUITaMMOB BakTepuid, BblpabaTbiBatoLmx 6enok A
(Hanpumep, Staphylococcus aureus).

OnacHo

H228 BocnnameHsiiolleecs TBepaoe BeLecTBO

P280 lMonb3oBaTbCs 3aLMUTHBIMU NepyaTkamu /3almUTHOM OOEeXA0N / cpeacTBaMu 3awmTbl mas/nuua. P370+P378 Mpu noxape:
ONS TYLUEeHWUst UICNOSb30BaTh: OKCUA, Yriiepoaa, CyXon NOPOLLOK U BOASIHOM TyMaH.

XpaHeHue 1 obpalleHue. YCTpocTBa Ans TECTUPOBAHUSI MOXHO XpaHuUTb Npu Temnepatype 2—35 °C. HE SAMOPAXVBATb. Bo
BpEMSI TECTUPOBaHUS YCTPOWCTBA AOMKHbI HAXOAUTHLCS NPU KOMHATHOWM TeMneparype.

CBOP U NPUITOTOBJNIEHVE OBPA3LIOB

TecT npegHa3HayeH Ana naeHTudurkaumnm myukpoopranmamos MTbce B npobupkax MGIT ¢ nonoxuTenbHbIM pesynstatom
OKpaLLUMBaHUS KMCMOTOYCTONYMBBIX LUITAMMOB BMECTUMOCTbLIO 4 1 7 Mn. [Nepen npoBeaeHveM Tecta criedyeT NoATBepAnTb
npucyTcTBMe kucnotoyctonumebix 6aunnn (AFB) B nonoxutensHon npobupke MGIT npu nomoLm okpalumMBaHusi
KMCIOTOYCTOMYMBbLIX LUTAMMOB.

XpaHeHue obpa3suoB. [MNonoxutenbsHble npodupku MGIT moxHo xpaHnTe npu Temnepatype 2—-37 °C go 10 cyTok nocne onpefeneHvs
NoNoX1TENbHOIO pesyrnbraTa B npobupke MGIT n fo TecTupoBaHUs Npu NOMOLLM YCTpocTBa naeHtudmkaumm TBc ID. MNpu
HeobxoAMMOCTU nonoxuTeneHble Npobupku MGIT MoxHO xpaHuTb npu Temnepatype oT -20 o 8 °C Ao AByX MecsLeB.

METOOMKA

NMPUMEYAHUA

*  TectupoBaHue npobupok MGIT ¢ NONoXUTENbHBIM PE3yNLTaTOM OKpaLLUMBaHWUSI KUCMOTOYCTOMYMBBIX LUTAMMOB B YCTPOWUCTBE
noeHTudukauum TBc ID MOXeT BbINONHATLCSA B TedeHre 10 gHer nocne nonyvyeHns NonoXMUTENbHOroO pe3yrksraTa.

* Ecnu yCTpOVICTBa XpaHATCA B XonoaunbHUKe, nepen TeCTupoBaHMeM Uv HeobxoaMmo aatb HarpeTbCsl 4O KOMHaTHOM
Temnepartypbl B NAeHOYHON ynakoBKe.

1. WsBnekute ycTponcteo ngeHtndumkaumm TBc ID 13 nneHoYHOM ynakoBK1 HEMOCPEACTBEHHO Nepea TecTupoBaHueMm. [lomectute
YCTPOWCTBO Ha POBHYH NOBEPXHOCTb.

2. [MomeTbTe MO O4HOMY YCTPOMCTBY AN1s1 KaXA0ro Tectupyemoro obpasua.

3. TwarensHo nepemeluaite obpasel, (coaepxumoe npobrpku MGIT ¢ NonoxuTensbHbIM pesynsTaToM oOKpalLBaHWs
KMUCMNOTOYCTONUMBbLIX LLITAMMOB) NepeBopayYmBaHMeM Unn BCTPSIXMBaHWEM Ha BopTekce. He LeHTpudyrupyiTe.

4. CHumuTe KpbiLKy ¢ npobupkn MGIT 1 npy nomMoLLy CTepUnbHOro HakoHevHrKa nuneTkun nepeHecute 100 mkn obpasua B fyHKY
ans obpasua (0603Ha4YEeHHY0 CUMBOSIOM Kanmnu é) yCTPOMCTBA C COOTBETCTBYHOLLEN MapKUPOBKOW. [NOTHO 3aKPOMTE KPbILLKY
npobupkn MGIT. 3anyctute Tarimep Ha 15 MUHYT.

5. 3adukcupyiite pesynsrat yepes 15 MUHYT 1 3anuwunTe pesynstaT TecTa. He uHTepnpeTupyinTe pesynbraTtel TECTUPOBAHUS
nocne 60 MUHYT.

KOHTPOJ1b KAYECTBA

Kaxxgoe ycTpONCTBO COAEPXKUT MONOXUTENBHBIA U OTpULaTeNbHbIA BHYTPEHHUI (METOANYECKUIA) KOHTPOb. MosiBneHne
KOHTPObHOW MOMOChl B OKHE CYUTBIBAHWS B NOMOXEHUN «C» CNYXXUT BHYTPEHHUM MOMOXUTENBHBIM KOHTPONEM, NoATBEPXKAaoLLMM
Hagnexalyto 3EKTUBHOCTb peareHTa U NpaBUIIbHOCTb BbINOTHEHUS METOAMKM TecTupoBaHus. Obnactb MembpaHbl BOKPYT
TECTOBOW W KOHTPOINbHOWN MOMOChI CNYXWUT BHYTPEHHUM OTpULATENbHBIM KOHTPONEeM yCTponcTBa. benbiii nnu ceeTno-po3oBbIi LBET
OKpY>KatoLLelt MOBEPXHOCTY YKa3blBAET Ha TO, YTO TECT BbIMOMHSETCS NPaBUIbHO.

HeobxoaumMo npoBoAMTb AOMOMNHUTENBHbBIN KOHTPOSb KAYeCTBa B COOTBETCTBUM C MECTHBIM UMK defeparibHbIM 3aKOHOAATENLCTBOM,
TpeBoBaHNsIMM K akkpeauTaLmmn nabopaTopuu, a Takke NpoLeaypamMm KOHTPOIS Ka4ecTBa, NPUHATLIMK B labopatopun.

B kavecTBe cpeacTBa BHELIHErO KOHTPOS KayecTBa HEOOXOANMO TECTMPOBATL BHELLHWE NOMOXUTENbHbIE U OTPULATENbHbIE
KOHTPOrbHble 06pasLbl Tak e, kak uccrnegyemble 06pasupl. [MonoxuTenbHbIi KOHTponb. MonoxuTensHast npobupka MGIT,
NPUroToBrIeHHast KynbTUBaLMen N3BeCTHOro nsonsaTta komnnekca MTbc. [ina atoro obpasua gormkeH HabnopgaTtbes
NoNoXuTenbHbI pesynbrat. OTpuuaTtenbHbIi KOHTponb. HesacesHHas npobupka MGIT. [ins atoro obpasua fomkeH Habnogatbes
oTpuuaTenbHbIA pesynbsTar.



TeCTI/IpOBaHI/Ie BHELHUX KOHTPOJTbHbIX 06pa3uos crnenyet BbINOJTHATL Mo Kpa|7|He|7| mMepe ana KaXa0on HOBOM napTnuy nnm nocTtaBKn.

Ecnu koHTpoOnbHbIe 06p33LI,bI He Jann oxuaaeMblX pe3yrnbraToB, He crefyeT UCnosib30BaTb pe3yribraTbl TECTOB. CBsxuUTECH C
MEeCTHbIM NpeacTaBuTenem komnaHuvi BD nnu CJ'Iy)K6017I TEXHUYECKOW NOAAEPKKN.

WHTEPMPETALUA PE3YJIbTATOB

c MonoxuTtenbHbIN TecT Ha TBc (npucyTcTBue aHtureHa MPT64) — nonoca oT po30BOro Ao KpacHoro LBeTa

T NoSIBNSETCS B MOMNOXEHNN TecTa « T» 1 B NMOMOXEHUN KOHTpons «C» B OKHE CYATbIBAHMA. DTO O3HAYaeT, YTo
B 06pasue 6bin obHapyxeH aHTureH MPT64. MiHTeHcmBHOCTB nornoc C un T MoxeT naMeHsitecs. OkpyxatoLas

{ NOBEPXHOCTb AOMKHa ObITb 6o NN CBETNO-PO30BOA.

+

c OTpuuaTtenbHbin TecT Ha TBc (aHTureH MPT64 He oGHapy»XeH) — OTCyTCTBUE MONOChl OT PO30BOro

T [0 KpacHOro LiBeTa B MOOXEHUN TecTa « T» B OKHE CYMTbIBaHUS. OTO O3Ha4aeT, YTo B 0b6pasLie He Obin
obHapyxeH aHTureH MPT64. [Nonoca B nonoxeHun KOHTpons «C» B OKHE CYMTbIBaHUS yKa3blBaeT Ha

{ npaBuUnbHOE BbIMOMHEHNE METOAMKM TecTupoBaHus. OKpyxatoLlas NoBePXHOCTb A0MKHA ObITb Geno unm

CBETNO-PO30BON.

HepencTBUTENbHbIA TECT — TECT ABNSAETCA HEAENCTBUTENBHBIM, €CINN B NMOMOXEHWUN KOHTpOnA «C» B OKHe
CYUTbIBAHUA OTCYTCTBYET NoJi0Ca OT PO30BOIro A0 KpacHOro useTta unu ecnn uBet 0pr»<ar0u.|,el7| obnacTu He
[onyckaeT nHTepnpeTaumio Tecra. Ecnu TecT HepewncTBUTENEH, criegyeTt NnoBTOPUTb TECTUPOBaHUE 06pa3u,a B
HOBOM yCTpOVICTBe.

HepenctBuTEnbHbIN

COCTABJIEHUE OTYETA O PE3YNLTATAX
MonoxuTenbHbIN pe3ynbraT Tecta  YkasblBaeTcsl B OT4eTe Kak komnnekc MTb (MTbc).
OTpuuaTenbHbIA pe3ynkTaT Tecta  YkasblBaeTcs B OTYETE Kak KMCIOToyCcToumBble 6aumnibl, He oTHocsiLmecst k MTbc.
HepenctButenbHbIN TECT He ncnonb3ayinTe Takme pesynsrarbl.

O I’PAHUYEHUA NPUMEHEHUA METOOUKU

1. [aHHbIN TECT He UCKIIOYaeT NPUCYTCTBUA APYIMX MUKOBaKTepuanbHbIX MU CMeLLaHHbIX 6aKkTepuanbHbIX MHAEKLWIA.

2. TecTt He no3eonseT AuddepeHLMpoBaTb MUKPOOPraHU3mbl B npegenax komnnekca MTb (MTbc).

3. [aHHbIV TECT HE AOMKEH UCMOMb30BaTbLCH B Ka4eCTBE €ANHCTBEHHOIO cpeAcTBa onpeaenenns nHdekummn MTbc.
PesynbtaThl TecTa crieqyeT ncnonb3oBatb B COMETAHUM C MHOPMALMEN KMMHMYeckoro obcneaoBaHns nauneHTa n apyrmx
AMarHoCTUYecKnx npoueayp.

4. OtpuuatenbHbIii pe3ynsTaT He BCerga UCKoYaeT BO3MOXHOCTb MHuumpoBaHusa MTbc. YcTpoicTBo He no3BonsieT
obHapyxwuBaTe MTbc npu Hanuymmn mytauum reHa MPT64. PesynbtaThl TecTa crnefyeT UCNonb3oBaTh B COMETaHWUMN C
NHpopmaLmen KnmHM4eckoro obcrneaoBaHns nauneHTa v Apyrux AnarHocTUYecKnX npoLeayp.

5. Hekotopble cybwtammbl M. bovis BCG B coctaBe komnnekca M. tuberculosis He BbipabaTbiBatoT aHTureH MPT64 1 nostomy
Ans Hux ByayT nonyyeHbl oTpULaTenbHble pedynbsTaThl TecTa Ha ycTporicTse 0.

3PPEKTUBHOCTb

KnuHunyeckune nccnepnosaHms

NoeHTudmkaumonHbin Tect BD MGIT TBc ID cpaBHUBanu ¢ METOAOM MOMEKYNSAPHON MAEHTUMUKALUUK (M OEHTUDUKALMOHHBI

TecT Gen-Probe AccuProbe MTbc) B 04HOM KIMMHWUYECKOM YUYpEXAEHUN B CTPaHe C BbICOKOW pacnpoCcTpaHEHHOCTbIO TyGepkynesa,
ncnonbayst B 06Lwein CnoxHOCcTN 247 06pasLioB C MOMOXUTENbHBIM Pe3ynsTaToM OKpaLLMBaHWS KUCIIOTOYCTOMYMBbLIX LUTAMMOB U
NONoXUTENbHBIM pesynstatom Ha npubope BD MGIT 960. Tect AccuProbe onpegenun 121 obpasey kak MTbc 1 126 o6pasLoB kak
NTM. CpaBHeHue 3TuX pesyrnbTaToB Noka3aHo HuKe B Tabnuue 1.



Ta6bnuua 1. CBoagHble AaHHble addekTnBHocTM Tecta BD MGIT TBc ID B cpaBHeHuu ¢ Tectom AccuProbe ¢ ykazaHuem

cornacoBaHHOCTU U AoBepuTesibHbIX UHTepBanoB

AccuProbe

BD MGIT TBc ID

+

+

120

9*

1

117

(+) = MonoxutenbHbIn

(=) = OTpuuaTenbHbI

* LLlecTb 13 AeBATU 06pa3sLoB, MONOXUTENbHbLIX N0 pe3ynbTaTtam Tecta TBc ID n
oTpuuaTenbHbIX Mo pesynbTatam TecTa AccuProbe, 6binv NONOXUTENBHBIMU NO
pe3ynbTatam Tecta Hain GenoType MTBDR Plus.

CornacoBaHHOCTb MONOXUTENbHbIX PE3YNbTaTOB B NMPOLIEHTax (40BEPUTENbHbIN

nHtepsan 95 %): 99 % (95,5 %, 100 %)

CornacoBaHHOCTb OTpULATENbHbIX Pe3yrbTaToB B NPOLIEHTax (40BEPUTENbHbIN

nHtepsan 95 %): 93 % (86,9 %, 96,7 %)

O6Lwas cornacoBaHHOCTb pe3yrbTaToB B NPOLEHTax (4OBEPUTENbHbIN MHTEPBAn

95 %): 96 % (92,7 %, 98 %)

BocnpousBogumocTb

TecTvpoBaHue BOCMPOU3BOANMOCTY BbINOMHSNOCh B KIMMHUYECKOM YUPEXAEHUN C UCNONb30BaHNEM 6 oTpuLaTenbHbIX U 6
NONOXUTENbHBIX 06pa3L0oB (coaepXKalLmx peKOMOUHaHTHbIV aHTureH MPT64) ¢ 06LLMM YMCNOM NOBTOPHbIX TECTOB, paBHbIM 108.
O6wasn socnponssogumocTtb Tecta BD MGIT TBc ID coctaBuna 100 %.

AHanuTtuyeckue nccnegoBaHus

AHanuTuyeckas cneumduyHoCTb (NepekpecTHasi peakTUBHOCTL). BbiNo BeINONHEHO TecTMpoBaHue 756 06pa3sLos 23 WTaMmMoB
MUKOGaKTEpPUiA, He OTHOCSLLMXCS K kKomnnekcy MTb, 6e3 BbisSiBNEHVsI NepekpecTHOM peakTMBHOCTU. Bbino BbINONHEHO TeCTUpoBaHue
natuaecsTv Tpex o6pasuos 10 BUAOB MUKPOOPraHN3MOB, HE OTHOCALLMXCS K MUKOBAKTEPUAM (TUNWUYHbIE pECNPATOPHbIe
3arps3HMTenm); Ans 3 Takmx o6pa3uoB OblNo OTMEYEHO BNUSIHWME Ha pe3ynbTaThl TeCTa NPY OYeHb BbICOKUX YPOBHSIX 3arpsis3HEHUS B
npobupke MGIT (6onee 1.0 no MakdapnaHay).

BHyTpeHHMe uccnepgoBaHus

Ouetka Tecta BD MGIT TBc ID 6bina BbiNonHeHa ¢ UCNonb30BaHNEM LLUTAMMOB MUKODaKTepuiA, MOCesIHHbIX B MPoBMpKax
BD MGIT 960 (7 mn) n B npobupkax MGIT ans py4Horo uccnegoanus (4 mn). bbino BeiNonHeHo TecTupoBaHue B obLuen
cnoxHocTtun 828 obpasuos, Bknovatolwmx 23 wramma MTbc (414 yctpoiicts) 1 23 wtamma NTM (414 ycTpovicts). Ha ogHom
yCTpONCTBE ObIN NONyyYeH HeAenCTBUTENbHbIN pe3ynbTar.

Tabnuua 2. CBoaHble AaHHbIe adchekTBHOCTU TecTa BD MGIT TBc ID no pe3ynbsratam oueHku ans wrammoB MTbhce u NTM
C yKa3aHWeM COrnacoBaHHOCTM B MPOLeHTax

LLtTamMmMbl MMKOGakTepuin

BD MGIT TBc ID MThbc NTM
+ 413 0
- 0 414

(+) = MonoxutenbHbIn

(=) = OTpuuaTenbHbI

CornacoBaHHOCTb NOMOXUTENBHBIX pe3ynbTaToB B npoueHTax: 100 % (413 /413)
CornacoBaHHOCTb OTpULATENbHBIX pe3ynbTaToB B npoueHTax: 100 % (414 / 414)
O6wwas cornacoBaHHoCTb B npoueHTax: 100 % (827 / 827)

HAINMUYKE

Ne no katanory OnucaHue

245159 BD MGIT TBc Identification Test, 25 ycTpoiicTB Ans TecTupoBaHus
245111 BD BBL MGIT 4 mL tube, 25 npo6upok

245113 BD BBL MGIT 4 mL tube, 100 npo6upok

245122 BD BBL MGIT 7 mL tube, 100 npobupok
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